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Sho-heyn ad marom v’kadosh sh’mo,

V’hatuv: ra-n’nu tzadikim ba-donai,
La-y’sharim nava t’hila.
B’fi y’sharim tit-halal,
U-v'divrey tzadikim tit-barah,
U-vi-I’shon hasidim tit-romam,
U-v’kerev k’doshim tit-kadash.
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Reader’s Hatzi Kaddish
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*On Shabbat Shuvah, repeat N‘?.}J%
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BARHU: The call to worship

Reader:
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Congregation and Reader:
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(On weekdays, continue on p. 232.)

Reader: Barhu et Adonai ha-m’vorah.

Congregation and Reader:

Baruh Adonai ha-m’vorah I'olam va-ed.

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,
Yo-tzeyr or u-vorey ho-sheh, oseh shalom u-vorey et ha-kol
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HA-MEIR LA-ARETZ

On Festivals falling on a weekday:
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Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tz'vaot,
M’lo hol ha-aretz k’vodo.

Baruh k'vod Adonai mi-m’komo.
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THE CHAMPION OF ALL JUST STRUGGLES

God’s creative power is in all that is new and worthy;
God is with us when we struggle to make a better world.

When we struggle to promote justice for all,
The God of justice strengthens our resolve.

When we struggle to advance the triumph of truth,
The God of truth fortifies our will.

When we struggle to promote the cause of freedom,
The God of freedom sustains our striving.

When we struggle to create a world at peace,
The God of peace blesses our labors.

The Lord is the champion of all just struggles,
Summoning us, in love, to enhance Creation.

“May a new light soon shine upon Zion,
And may we be worthy to delight in its splendor!”

Or hadash al tzion ta-ir,
V’niz-keh hulanu m’heyra I’oro.

Scanned with CamScanner



AHAVAH RABBAH

2N 7 NN 737 0N

B2V DPPT I 17 PR

72 MWYIY PN NI NI Wwan
“IIRZI WA 12 o0 R oTebm

2y D000 R YT 2N8T 0IN

0771 oY vwh Sawa ranh wabam
R nivyY v’

;12083 T0T7IA obn 370y

THENI W37 PIT TNTINI WPY WM
RO T2 1IINT 1337 T

IV 07iYY Biarny)

MY N 21T TR O3 0D
DY BN 1PN

(continued)

Ahavah rabbah ahav-tanu Adonai Eloheynu,
Hemla g’dola vi-y’teyra ha-malta aleynu.
Avinu mal-keynu, ba-avur avo-teynu sheh-bat-hu v’ha,
Va-t'lam-deym hukey ha-yim,
Keyn t’honey-nu ut-lam-deynu.
Avinu ha-av ha-raha-man ha-m’raheym,
Raheym aleynu, v’teyn b’li-beynu I’havin ul-has-kil,
Lish-mo-a, lil-mod u-I'la-meyd, lish-mor v’la-asot,
Ul-ka-yeym et kol divrey talmud tora-teha b’ahavah.
V’ha-eyr ey-neynu b’tora-teha,
V'da-beyk libeynu b’mitz-voteha,
V’ya-heyd I'va-veynu I'ahavah ul-yirah et sh’meha,
V’lo ney-vosh I'olam va-ed.
Ki v’'sheym kod-sh’ha ha-gadol v’ha-nora batah-nu
Nagila v’nis-m’ha bi-y’shu-ateha.
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Va-havi-eynu I'shalom mey-arba kanfot ha-aretz,
V’toli-heynu ko-m’miyut I’ar-tzeynu.

Ki Eyl poeyl y’shu-ot ata,

U-vanu vaharta mi-kol am v’la-shon;

V’keyrav-tanu I’shimha ha-gadol sela be-emet,
L’hodot I’ha u-I'yahed-ha b’ahavah.

Baruh ata Adonai, ha-boheyr b’amo yisrael b’ahavah.
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Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai Ehad.

[Baruh sheym k’vod mal-huto I'olam va-ed.]

V’ahavta eyt Adonai Eloheha

B’hol I'vavha, u-v’hol naf-sh’ha, u-v’hol m’odeha.
V’ha-yu ha-d’varim ha-eyleh

Asher anohi m’tza-v’ha ha-yom al I'va-veha.
V’shi-nan-tam I’'va-neha v’dibarta bam

B’shiv-t’ha b’vey-teha u-v’leh-t’ha va-dereh,
U-v’'shoh-b’ha u-v’ku-meha.

U-k’shar-tam l’'ot al ya-deha,

Vha-yu I'totafot beyn eyneha.

U-h’tav-tam al m’zuzot bey-teha u-vish-areha.
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KEEP THESE WORDS

If you will faithfully obey the commandments which |
command you this day, to love the Lord your God and to
serve the Lord with all your heart and all your soul, then 1
will favor your land with rain at the proper season, in
autumn and in spring; and you will harvest your grain and
wine and oil. I will give grass in the fields for your cattle.
You will eat and be satisfied.

Take care not to be lured away to worship other gods.

For then the wrath of the Lord will be directed against you:
The heavens will close and there will be no rain; the earth
will not yield its produce; and you will soon perish from
the good land which the Lord gave you.

Therefore, keep these words of Mine in your heart and
in your soul. Bind them as a sign upon your arm, and let
them be a reminder above your eyes. Teach them to your
children, speaking of them when you are at home and
when you are away, when you lie down at night and when
you rise up in the morning. Write them upon the doorposts
of your homes and upon your gates. Thus your days and
the days of your children will be multiplied on the land

which the Lord promised to your ancestors for as long as
the heavens remain over the earth.

Deuteronomy 11:13-21
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Va-yomer Adonai el moshe ley-mor:

Da-beyr el b’ney yisrael v’amarta aley-hem,

V'asu la-hem tzitzit al kan-fey vig-dey-hem I’doro-tam,
V'nat-nu al tzitzit ha-kanaf p’til t’hey-let.

V’ha-ya la-hem [I'tzitzit ur-item oto

U-z’har-tem et kol mitzvot Adonai va-asitem otam,
Vo ta-turu aharey I'vav-hem v’aharey ey-ney-hem
Asher atem zonim aha-rey-hem.

L’mg-an tiz-k’'ru va-asitem et kol mitz-votai
Vi-h’yitem k’doshim ley-lo-hey-hem.

Ani Adonai Elo-hey-hem

Asher ho-tzey-ti et-hem mey-eretz mitz-ra-yim
Li-h'yot lahem ley-lo-him, ani Adonai Elo-hey-hem.

-Adonai Elo-hey-hem emet.
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TRUE AND ENDURING

This teaching is true and enduring; it is established and
steadfast; it is beloved and precious, pleasant and sweet,
revered and glorious; it is good and beautiful, and eternally
right.

Truly, the God of the universe is our Sovereign; the Rock
of Jacob is our protecting shield, who exists throughout all
generations, whose sovereignty is firmly established, and
whose faithfulness endures forever.

God’s words live on, faithful and precious. They abide
forever—for our ancestors, for us, for our children, and for
every generation of the people Israel, God’s faithful servants.

As for our ancestors, so for our descendants: God’s words will
remain a cherished and abiding truth, a law which shall not
pass away.

Truly, You are the Lord our God and the God of our
ancestors, our Sovereign and Sovereign of our ancestors, our
Redeemer and Redeemer of our ancestors, our Creator, Rock

of our deliverance, our Helper and Savior. You are eternal;
there is no God but You.
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EZRAT AVOTEYNU: .
Our Shield and Redeemer in every generation

Adapted from the Hebrew

You have been the help of our ancestors from days of old,

A Shield and a Redeemer to their children in every generation,

Though you abide in the heights of the universe,
Your laws of righteousness reach to the ends of the earth.

Happy is the person who obeys Your commandments,
Who takes to heart the words of Your Torah.

Truly, You are the Lord of Your people,
And a mighty Sovereign to champion their cause.

You are the first and You are the last;
Besides You we have no Sovereign or Redeemer.

From Egypt You redeemed us, O Lord our God;
From the house of bondage You delivered us.

You revealed Your saving power at the Sea,
When the Children of Israel passed through in safety.

Tyranny was defeated, enslavement was ended:
The dawn of freedom had come at last.

Therefore they praised and extolled You,
They offered You prayers of fervent thanksgiving.
They acclaimed You as the ever-living God,

Great and revered, exalted in majesty.

You humble the haughty and raise up the lowly;
You free the captives and redeem the weak.

You help those in need,

And answer Your People when they cry out to You.

T {continued)
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The Sabbath Amidah begins on page 254 or page 255.
The Festival Amidah begins on page 272 or page 273.

Mi hamoha ba-eylim Adonai.
Mi kamoha nedar ba-kodesh.
Nora t’hilot osey fe-leh . ..

Adonai yimloh I’'olam va-ed.

Tzur yisrael, kuma b’ezrat yisrael,

U-f'dey hin-um’ha y’huda v'yisrael,

Go-aleynu Adonai tz’'vaot sh’mo
k’dosh yisrael.

Baruh ata Adonai, ga-al yisrael.
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Shaharit Amidah for Festivals
Interpretive Opening Blessings
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From Simhat Torah through the first day of Pesah:
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In silent prayer, omit Kedushah, and continue on page 276.

M’hal-keyl ha-yim b’hesed,

M’ha-yey meytim b’ra-ha-mim rabim,

Someyh nof-lim v’ro-fey holim u-matir asurim,
U-m’ka-yeym emu-nato li-shey-ney afar.

Mi ha-moha ba-al g'vurot u-mi do-meh lah,
Meleh mey-mit u-m’hayeh u-matz-miah y’shua.
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KEDUSHAH: A mystical vision of God’s holiness

We sanctify Your name on earth

As it is sanctified in the heavenly heights.
We chant the words which angels sang,
In the mystic vision of Your prophet:

“Holy, holy, holy is the Lord of hosts;
The whole world is filled with God’s glory.”

Then, their heavenly voices thunder forth
In a resounding, majestic chorus;
And, rising toward the Seraphim, they respond in blessing;

“Praised be the glory of the Lord
Throughout the universe.”

O our Sovereign, reveal Yourself throughout the universe and
establish Your rule over us, for we await You. When, O Lord, wi])
Your sovereignty be established in Zion? May it be soon, in our
day, and for all time. May You be magnified and sanctified iy
Jerusalem, Your city, for all generations.

May we soon behold the establishment of Your rule, as
promised in the Psalms of David, Your righteous anointed king:

“The Lord shall reign forever;
Your God, O Zion, through all generations: Hallelujah!”

Throughout all generations we will declare Your greatness, and
to all eternity we will proclaim Your holiness. We will never cease
praising You, for You are a great and holy God and Sovereign.
Praised are You, O Lord, the holy God.

Mi-m’kom-ha mal-keynu tofi-q,
V’timloh aleynu ki m’hakim anahnu lah.
Matai timloh b’tzion,
B’karov b’ya-meynu l'olam va-ed tish-kon.
Tit-gadal v'tit-kadash b'toh y'ru-shala-yim irha,
L'dor va-dor u-I'ney-tzah n’tzahim.
V’ey-neynu tir-ena mal-hu-teha,
Ka-davar ha-amur b’shirey uzeha,
Al y'dey david m’shiah tzid-keha.
Yimloh Adonai I'olam, Eloha-yih tzion I'dor va-dor, Halleluyah.
L'dor va-dor nagid god-leha,
U-I'ney-tzah n’tza-him k’du-shat-ha nak-dish,
V’shiv-haha Eloheynu mi-pinu lo yamush I'olam va-ed,
Ki Eyl meleh gadol v’kadosh atah. -
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N’ka-deysh et shimha ba-olam,
K’sheym sheh-mak-di-shim oto bi-sh'mey marom,
Ka-katuv al yad n'vieha, v’kara zeh el zeh v'amar:
Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tz'vaot,
M’lo hol ha-aretz k'vodo.
Az b’kol ra-ash gadol, adir v’hazak mash-mi-im kol,
Mit-nas-im Pumat s'rafim, 'uma-tam baruh yo-meyru:
Baruh k'vod Adonai mi-m’komo.

———

(continued on facing page)
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In private devotion only:

Holy are You and hallowed i
A g ed is Your n,
Praise You daily. Praiseq are You, O Iil.lc?rii’, atll;: l}:cc:ll}): EI;ZS

YO
UR PEOPLE DRAWN NEAR THROUGH MITZVOT AND WORSHIP

You have chosen us of all peoples for Your service; and, in

THE FESTIVALS: A gift of love

On Sabbath add the words in brackets.

In love have You given us, O Lord our God, [Sabbaths for rest,]
appointed times for gladness, Festivals and seasons for joy,
even [this Sabbath day and] this

Festival of Matzot,
the season of our freedom;

Festival of Shavuot,
the season of the giving of the Torah;

Festival of Sukkot,
the season of our gladness;

Festival of Shemini Atzeret,
the season of our gladness;

it is for us [in love] a holy convocation, commemorating the
Exodus from Egypt.

In private devotion only:
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On Sabbath add the words in brackets.
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On Pesah:
AT 1T . NIXHT N
On Shavuot:
ANTIA 1AL 10T . NPT a0
On Sukkot:
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On Shemini Atzeret and Simhat Torah:

MR 121 7T DTSN 0 PR

107780 DRY'? 131 .UTR NIPR traqea)

Scanned with CamScanner



Your love ang merc
. Y, We pray for deli .
happiness and for peace, on this day :F rence andforlife, for

Pesah.
Shavuot.

Sukkot,.

Shemini Atzeret.

SANCTITY AND JOY THROUGH OUR FESTIVALS AND TORAH

On Sabbath add the words in brackets.

Lord our God, bestow upon us the blessing of Your Festivals
for life and peace, for joy and gladness, even as You have
graciously promised to bless us.

[Our God and God of our ancestors, may our Shabbat
rest be acceptable to You.]

May Your Mitzvot lead us to holiness, and may we be
among those who devote themselves to Your Torah.

May we find contentment in Your blessings, and joy in
Your sustaining power.

Purify our hearts to serve You in truth; and may we
inherit [in love and favor,] in gladness and joy, Your holy
[Shabbat and] Festivals.

May Your people Israel, who sanctify Your name, rejoice
in You. Praised are You, O Lord, who sanctifies [the Shabbat,]

Israel, and the Festivals.
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On Shavuot say: On Pesah say:
niyagn an nixm an
On Shemini Atzeret
and Simhat Torah say: On Sukkot say:
NIXYINPRYI nispaon
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On Sabbath add the words in brackets.
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ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and lovingly
accept their prayers. May our worship ever be acceptable to You,

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise to You,
O Lord, who restores the Divine Presence to Zion.

THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our ancestors,
Lord of eternity. You are the source of our strength, even as You
have been Israel’s protecting shield in every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives which
are in Your hand, for our souls which are in Your care, for Your
miracles which are daily with us, and for Your wondrous kindness
at all times—morning, noon, and night. Source of all goodness,
Your mercies never fail. Source of compassion, Your kindnesses
never cease. You are our abiding hope.

The following may be said in an undertone:

We thankfully acknowledge You, our God and God of our ancestors,
God of all beings, our Creator, Lord of all creation.

We utter blessings and thanksgiving to Your greatness and
holiness, for You have given us life and sustained us.

May You continue to bless us with life and sustenance, and
gather our dispersed, so that we may fulfill Your commandments,
do Your will, and serve You wholeheartedly.

Praised be God to whom all thanks are due.

For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our
Sovereign, forever.

May all living creatures ever thank You and praise You in truth.
O God, You are our deliverance and our help. Praised are You,
beneficent Lord, to whom all praise is due.
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The following may be said in an undertone:
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V'tehe-zenah eyney-nu b’shuv-ha I'tzion b’raha{nim,
Baruh ata Adonai, ha-maha-zir sh’hinato I'tzion.
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Our God and God of our ancestors, bless us with the threefold blessing
of the Torah, written by Moses Your servant, and pronounced in ancient
days by Aaron and his sons, the consecrated priests of Your people:

THE THREEFOLD BLESSING

“May the Lord bless you
and protect you.”

“May the Lord show you kindness
and be gracious to you.”

Congregation.

May this be God’s wil].

May this be God’s wi]l.

“May the Lord bestow favor upon you
and grant you peace.” May this be God'’s wil],

SIM SHALOM: A prayer for peace
Grant peace, goodness, and blessing to the world; grace,
kindness, and mercy to us and to all Your people Israel.

Bless us all, O our Creator, with the Divine light of Your
presence. For by that Divine light You have revealed to us Your
life-giving Torah, and taught us lovingkindness, righteousness,
mercy, and peace.

May it please You to bless Your people Israel, in every season
and at every hour, with Your Ppeace.

Praised are You, O Lord, Bestower of Ppeace upon Your people
Israel.

[283] FESTIVAL MORNING AMIDAH
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Reader: Congregation:

Y’va-reh’ha Adonai v’yish-m’reha.
Ya-eyr Adonai panav eyle-ha
vi-hu-neka.

Yisa Adonai panav eyle-ha
v'ya-seym I'ha shalom.

Keyn y’hi ratzon.
Keyn y’hi ratzon.

Keyn y’hi ratzon.

Sim shalom tovah u-v'rahah ba-olam,

Heyn va-hesed v’rahamim aleynu v’al kol yisrael ameha.
Bar-heynu avinu kulanu k’ehqd b’or paneha,

Ki vior paneha natata lanu Adonai Eloheynu

Torat ha-yim, v’ahavat hesed, .

U-tz’dakah, u-v’'rahah, v’rahamim, v’ha-yim, v’shalom.
V'tov b’eyneha I'vareyh et am-ha yisrael

B’hol eyt u-vhol sha-a bi-sh’lomeha.
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GUARD MY TONGUE FROM EVIL

O Lord,

Guard my tongue from evil and my lips from speaking guile.
And to those who slander me, let me 8ive no heed, '
May my soul be humble and forgiving to all.

Open my heart, 0 Lord, to Your sacreq Law,

That Your statutes I may know and all Your truths pursye,
Frustrate the designs of those who seek to do me ilJ;
Speedily defeat their aims and thwart their purposes—

For the sake of Your glory and Your power,

For the sake of Your holiness and Law.

That Your loved ones may be delivered, O Lord,

Answer me and save with Your redeeming power,

“May the words of my mouth and the meditation of my heart
Be acceptable to You, O Lord, my Rock and my Redeemer.”
O Source of peace and harmony in the universe,

Grant peace to us and to the Household of Israel.

Amen,
Adapted from the Hebrew by Morris Silverman

O Lord, guard my tongue from evil
and my lips from speaking falsehood.

Help me to ignore those who slander me,
and to be humble and forgiving to all.

Open my heart to Your Torah, ‘
that I may know Your teachings and eagerly do Your will.

Frustrate the plans of those who wish me ill,
that I may praise Your power, Your holiness, and Your Law.

Save Your loved ones, O Lord;
answer me with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation o'f, my heart
find favor before You, my Rock and my Redeemer.

O Maker of harmony in the universe,
grant peace to us, to Israel, and to all people everywhere.
Amen.

Adapted from the Hebrew
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Yi-h’yu I'ratzon imrey fi, v’heg-yon libi I'fa-neha,
Adonai tzuri v'go-ali.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v’al kol yisrael, v'imru amen.

THE WORDS WE PRAY AND SPEAK

Levi Yitzhak of Berditchev taught: The words we utter tq Qod can
elevate the words we later speak to those around us. Thus it is wll1en
we conclude the Amidah, and move three steps bf]ckward, bompg,
and saying, “Guard my tongue from evil and n‘1y lips from s_]pea:;::'nﬁ
guile. .. .” This prayer may well keep us from frivolous or evi Zpthese
afterward. For later we will think: “Just a moment ago I um'?re  theme
words of purity and truth before the grect? and awesomt? I(_)lne, t;n res;);:is
Twill pray again to God ‘Whose glory fills the fvorld. ow da
Very same mouth speak offensive words now?
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Hallel
Hallel : :
it For Festivals, Rosh Hodesh, Hanukkah, and Yom HaAtzma-ut.
o Festivals, Rosh Hodesh, Hanukkah. and Yom HaAtzma ilat Lulav, p. 718.)
:Sle:in:;s for Lulav & Etrog. p- 718.) (Netilat Lulav, p
Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, -D‘?"S’U -“?Q u’d‘xﬁ :’. '-"33 ‘:ﬁ'lg
is ) .
wlfo has sanctified our }Ilives t(l;-muilfl tt}}:: }I\I'ZI;IZJ;OL :L)'?TJU'm'S N'hpj? M) -m‘“xxnzl‘ qmn)-lp 12}3!
and enjoined upon us the reading :

GOD CARES FOR THE LOWLY nu‘??n

Hallelujah! . )

e se, you servants of the Lord; I DY 1777 AA = AL

Praise the name of the Lord. ) . ‘7 o ¥ 4o

Praised be the name of the Lord, X 0 ,W—un I'IDSZD -'l-l:p 2 oy U,
Now and forevermore. - oW ‘75 " L -
From the rising of the sun to its setting, - OB 225 IRIADTIY VRYTTNDD
Praised be the name of the Lord. - 7i93 o'Pwn ,757 — _‘7 _|7
Exalted above all nations is the Lord, : 3 ey O AR oF !
Whose glory is above the heavens. . DZW5 a0 1]"1{)3 -
. ) : < -
Who is like the Lord our God, enthroned so high, AT WO LTk
Yet who considers all in heaven and earth? PN D2 n‘i&'\‘;' ,!7., BYnA
IR DY 12 Y 2° B

God raises the poor from the dust, ) )

And lifts the needy from the ash-heap, :ﬁs:}s oy nb‘{)&@ ‘7-1 9DYD BPD
To seat them with nobility, -
With the noble ones of God’s people. g 12)¢ m L R u)) D oy ":l’mu'b

God gives to the childless wife . - |
;hz j;)y oI):a mother of children. LTNDY 0°12TDN 27 NRY "2'Wid
allelujah! 1 |

Psalm 113

:mbon

Opening Blessing of Hallel:

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,
asher kid-shanu b’mitz-votav,
v'tzivanu li-k’ro et ha-halleyl.
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On Rosh Hodesh and on the last six days of Pesah, continue on page 294.

B’tzeyt yisrael mi-mitz-ra-yim,
Beyt ya-akov mey-am lo-eyz.

Ha-y'ta y’huda I'kod-sho,
Yisrael mam-sh’lotav.
Ha-yam ra-a va-yanos,
Ha-yar-deyn yisov I'ahor.
He-harim rakdu h’eylim,
G’va-ot ki-v’'ney tzon.

Ma I'ha ha-yam ki tanus,

Ha-yar-deyn tisov I'ahor.
He-harim tir-k’du h’eylim,
G'va-ot ki-v’'ney tzon.

Mi-lifney adon huli aretz,

Mi-lifney Elo-ha ya-akov.
Ha-hof-hi ha-tzur agam ma-yim,
Ha-la-mish I'ma-y’no ma-yim.

Scanned with CamScanner



umit on Hosn riodesh and on the last six days of Pesah,

TRUST IN THE LORD, OUR HELP AND SHIELD

Not to us, O Lord, not to us,
But to Your name bring glory,

Because of Your mercy and Your faithfulness.

Why should the nations say, “where is their God?”

When our God rules the heavens,
Doing the Divine will.

Their idols are mere silver and gold,
The work of human hands.

They have mouths but cannot speak,
They have eyes but cannot see;

They have ears but cannot hear,
They have noses but cannot smell;

They have hands but cannot feel,
They have feet but cannot walk,
Their throats can make no sound.

Those who fashion them,
Shall be like them,
As shall all who trust in them.

O Israel, trust in the Lord—
Who is your help and your shield.

O House of Aaron, trust in the Lord—
Who is your help and your shield.

You who revere the Lord, trust in the Lord—

Who is your help and your shield.

Psalms 115:1-11

Omit on Rosh Hodesh and on the last six days of Pesal,
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i ba-donﬂl"
Yismel bmb ez-ram U-ma inam hu-

. bit-hu va-donai,
Beyt aharon ez-ram u-ma-ginam hu.

nai bit-bu va-donai,
Yirey Ado ez-ram u-ma-ginam hu,
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On Rosh Hodesh and on the last six days of Pesah, continue on page 298.

Adonai z’ha-ranu y'vareyh,

Y'vareyh et beyt yisrael, y'vareyh et beyt aharon.
Y'vareyh yirey Adonai, ha-k’tanim im ha-g’dolim.
Yoseyf Adonai aley-hem, aley-hem v’al b’ney-hem.
Bruhim atem la-donai, osey shama-yim va-aretz.
Ha-shamga-yim, shama-yim la-donai,
V’ha-aretz natan li-v'ney adam.
Lo ha-meytim y’hal'lu Yah, v'lo kol yor-dey dumah.
Va-anah-ny n'vareyh Yah, mey-ata v’ad olam.

Halleluyah.
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Omit on Rosh Hodesh and on the last six days of Pesah.

GOD HEARD MY CRY AND SAVED ME

I delight to know that God listens,
And hears my voice of supplication.

Because God is mindful of my plea,
I will call upon God as long as I live.

The pangs of death encircled me,
The agony of the grave seized me,
Anguish and despair took hold of me.

Then I called upon the Lord:
“0 Lord, save my life.”

The Lord is gracious and beneficent,
Our God is compassionate.

The Lord protects the simple;
When I was brought low God saved me.

Be at rest, once again, O my soul,
For the Lord has dealt bountifully with you.

You have delivered my soul from death,
My eyes from tears, my feet from stumbling.

I shall walk before the Lord
In the land of the living.

I trusted in God even when I cried out:
“I am terribly afflicted,”

Even when I said rashly,
“Everyone is deceitful.”

Psalms 116:1-11

Omit on Rosh Hodesh and on the last six days of Pesah.
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AN OFFERING OF THANKSGIVING FOR GOD’S BOUNTIES

How can I repay the Lord
For all the Lord’s bounties to me?

T will 1ift up the cup of deliverance,
And invoke the name of the Lord.

I'will pay my vows to the Lord,

In the presence of the Lord’s people.
Grievous in the sight of the Lord

Is the death of the faithful.
O Lord, because I am Your servant,

Your servant, born of Your maidservant,

You have removed my chains.

To You will I bring an offering of thanksgiving;
And I will call upon Your name, O Lord.

I will pay my vows to the Lord,

In the presence of the Lord’s people,

In the courts of the House of the Lord,
In the midst of Jerusalem; Hallelujah!

Psalms 116:12-19

GOD’S LOVE AND FAITHFULNESS ARE EVERLASTING

Praise the Lord, all you nations,
Extol the Lord, all you peoples.

For great is the Lord’s love toward us,
And the faithfulness of the Lord is everlasting;

Hallelujah!

Psalm 117

Reader:

Give thanks for the Lord is good.
Let Israel declare:

Let the House of Aaron declare:

Let those who revere the Lord declare:

Psalms 118:1-4

Congregation:
God’s love is eternal.
God’s love is eternal.
God'’s love is eternal.

God’s love is eternal.
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Hal'lu et Adonai kol go:yim,
Shab-hu-hu kol ha-umim.

Ki gavar aleynu hasdo,
Ve-emet Adonai I'olam. Halleluyah.

Hodu la-donai ki tov 11?1 ll’ollam ?]uscé(o).
i il asdo.

Yomar na yisrael _ 'o am |

Yggru na veyt aharon Ki l'olam hasdo.

Yomru na yirey Adonai  Ki l'olam hasdo.
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I SHALL LIVE AND RECOUNT GOD’S WONDERS

In my distress I cried to the Lord,
Who answered me by setting me free.

The Lord is with me, I shall not fear;
What can mortals do to me?

The Lord is with me to help me,
Therefore I shall prevail over my adversaries.

It is better to trust in the Lord
Than to rely on a human being.

It is better to trust in the Lord
Than to rely on princes.

All the nations encircled me;
In the name of the Lord I overcame them.

They surrounded me completely;
In the name of the Lord I overcame them.

They beset me like bees,

But they were extinguished like burning thorns;

In the name of the Lord I overcame them.

The enemy tried desperately to destroy me;
But the Lord helped me.

The Lord is my strength and my might,
And has become my deliverance.

Joyous songs of deliverance are heard
In the dwellings of the righteous:

“The power of the Lord is triumphant,
The power of the Lord is exalted,
The power of the Lord is triumphant.”

I shall not die, but live,
And recount the wonders of the Lord.

Though the Lord did-indeed chastise me,
God did not hand me over to death.

Open for me the gates of righteousness,
That I may enter them and thank the Lord.

This is the gateway to the Lord;
The righteous shall surely enter.
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Min ha-mey-tzar karati Yah, ah-nani va-mer-hav Yah.

* % k %

Ozi v'zimrat Yah, va-y'hi li li-y’shu-ah.

Kol rinah vi-y’shu-ah baholey tzadikim,

Y’min Adonai osah ha-yil.
Y’min Adonai ro-mey-ma,
Y’min Adonai osah ha-yil.
va-asa-peyr ma-asey Yah.
vla-mavet lo n’ta-na-ni.

Lo amut ki eh-yeh,
Yasor yis-rani Yah,

Pit-hu li sha-arey tzedek,
Zeh ha-sha-ar la-donai,

avo vam odeh Yah.
tzadikim ya-vo-u vo.

Scanned with CamScanner



Each of the following verses is chanted twice:

I give thanks for You have answered me;
You have become my deliverance.

The very stone which the builders rejected,
Has become the main cornerstone.

All this comes from the Lord;
It is wondrous in our sight.

This is the day which the Lord has made,
On it let us exult and rejoice.

Psalms 118:5-24

HOSHIA-NA: O Lord, save us and prosper us
We implore You, O Lord, save us.

We implore You, O Lord, save us.

We implore You, O Lord, prosper us;

We implore You, O Lord, prosper us.

Psalms 118:25

A BLESSING FROM THE HOUSE OF THE LORD

Blessed be those who come in the name of the Lord;
We bless You from the house of the Lord.

The Lord is God, the Source of all light;
Let us form a festival procession with myrtles,
Around the corners of the altar.

You are my God and I will praise You;
You are my God and I will exalt You,

Give thanks to the Lord who is good;
God’s love is eternal,

Psalms 118:26-29

Each of the following verses is chanted twice:
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O-d’ha ki ani-tani, va-t'hi li li-y’shuah.

E-ven ma-asu ha-bonim, ha-y’tah I'rosh pinah.
Mey-eyt Adonai ha-y’tah zot, hi nif-lat b’ey-ney-nu.
Zeh ha-yom asah Adonai, na-gila v'nis-m’ha vo.

Ana Adonai ho-shia na. Ana Adonai ho-shia na.
Ana Adonai hatz-liha na. Ana Adonai hatz-liha na.

Baruh ha-ba b’sheym Adonai,

Bey-rah-nuhem mi-beyt Adonai.

Eyl Adonai va-ya-er lanu, isru hag ba-avo-tim,
Ad karnot ha-miz-bey-ah.

Eyli ata v'odeh-ka, Elohai a-ro-m’'meka.
Hodu la-donai ki tov, ki l'olam hasdo.
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CONCLUSION OF THE HALLEL

CONCLUSION OF THE HALLEL

May all Your works praise You, O Lord our God; T?g DJ":’ wd’ﬁ* 5 ?[1‘.7‘71_7:

May the pious and the just who do Your will, . _.7 (e Yrity Py vy

And all Your people, the House of Israel, ‘73??’ N3 PY™2) FNX7 WY ORIE T
4

Sing praises and give thanks to You. . .
XTI DI I1INDM INAYM P W3

May they exalt, sanctify, and revere e o )

Your glorious dominion, O our Sovereign.

For it is good to give thanks to You,

And fitting to sing praises to Your name.

You are God throughout all eternity. . R
Praised are You, O Lord, Sovereign exalted by praise. ‘73 s Dl?’y Y nl?w R'3
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Reader’s Kaddish Shalem
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Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba,

B'alma di v’ra hiru-tey, v’yam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon u-v’yomey-hon u-v’ha-yey d’hol beyt yisrael
Ba-agala u-viz-man kariv, viimru amen.

Yhey sh’'mey raba m’varah l’alam ul-almey alma-ya.
Yit-barah v'yish-tabah v’yit-pa-ar v’yit-romam v’yit-na-sey
V’yit-hadar v'yit-aleh v’yit-halal sh’mey d’kud-sha—
Brih hu, I’eyla min kol bir-hata v’shi-rata |
Tush-b’hata v’'ne-hemata da-amiran b’alma, v’imru amen.
Tit-kabal tz’lot-hon uva-ut-hon d’hol yisrqel
Kodam qvuhon di vi-sh’ma-ya, v’imru amen.

Y’hey sh’lama raba min sh’ma-ya, v’ha-yim,
Aleynu v’al kol yisrael, viimru amen.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v’al kol yisrael, v’iimru amen.
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Torah Service

“There is none like You, O Lord,
among those acclaimed as divine;
There are no deeds like Yours.”
“Your sovereignty is everlasting,
Your dominion endures through all generations.”
The Lord reigns, the Lord has reigned,
“The Lord shall reign forever.”
“May the Lord give strength to our people;
May the Lord bless our people with peace.”

Merciful God, “favor Zion with Your goodness;
Rebuild the walls of Jerusalem.”

For in You alone do we trust,

Exalted God, our Sovereign, Lord of the universe,

The Ark is opened.

“When the ancient Ark was carried forth,

Moses would proclaim:

‘Arise, O Lord; and may Your enemies be scattered.
May Your adversaries flee before You.” ”

“From Zion shall go forth Torah

And the word of the Lord from Jerusalem.”
Praised be God who, in Divine holiness,
Gave the Torah to the people Israel.

Torah Service
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The Ark is opened.
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Eyn ka-moha va-Elohim Adonai v’eyn k’ma-aseha.

Malhutha malhut kol olamim, umem-shal-tha b’hol dor va-dor.
Adonai meleh, Adonai malah, Adonai yimloh I'olam va-ed.
Adonai oz P’amo yiteyn, Adonai y'vareyh et amo va-shalom.

As the Ark is opened:

Va-y’hi bin-soa ha-aron va-yomer moshe,

Kuma Adonai v’ya-futzu oy-veha, |
V’yanusu m’san-eha mi-paneha. ‘

Av ha-rahamim, hey-tiva vi-r'tzonha et tzion,
Tivneh homot y’ru-shala-yim.

Ki mi-tzion tey-tzey torah,
Ki v’ha I'vad ba-tahnu, meleh Eyl ram v’nisa adon olamim.

U-d’var Adonai mi-tu-shala-yim.' o
Baruh sheh-natan torah l'amo yisrael bi-k’du-shato.
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When a Festival falls on a weekday,
recite the following “Thirteen Attributes”:
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Adonai Adonai Eyl rahum v’hanun,
Ereh apa-yim v'rav hesed ve-emet.
No-tzeyr hesed la-alafim,

No-sey avon va-fe-sha v’hata-a v’'na-key.

“The Lord is ever-present, all-merciful, gracious, compas-
sionate, patient, abounding in kindness and faithfulness,
treasuring up love for a thousand generations, forgiving
iniquity, transgression, and sin, and pardoning the penitent.”

Exodus 34:6-7
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Yi-h’yu I'ratzon imrey fi,
V’heg-yon libi I'fa-neha,
Adonai tzuri v’go-ali.
Va-ani t’filati 'ha Adonai eyt ratzon,
Elohim b’rov has-deha, aneyni be-emet yish-eha.

“May the words of my mouth and the meditations of my heart
Find favor before You, O Lord, my Rock and my Redeemer.”
“In kindness, Lord, answer my prayer;
Mercifully, grant me Your abiding help.”
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Bey ana raheytz, v’lish-mey kadi-sha yakira
Ana eymar tush-b’han.
Y’hey ra-ava koda-mah d’tif-tah libi b’oraita,
V’tash-lim mish-alin d’libi,
V’liba d’hol amah yisrael,
L’tav u-l’'ha-yin v’lish-lam. Amen.
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TAKING THE TORAH SCROLL(S) FROM THE ARK

Reader proclaims and Congregation repeats:
LI 7 ON » Srr yow
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Reader, then Congregation:
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Reader:
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Congregation and Reader:
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Reader proclaims and Congregation repeats:

Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai Ehad.

Reader, then Congregation:

Ehad Eloheynu, gadol adoneynu, kadosh sh’mo.

L’ha Adonai ha-g’dula v’ha-g'vura v’ha-tiferet
V’ha-neytzah v’ha-hod.

Ki hol ba-shama-yim u-va-aretz,

L’ha Adonai ha-mam-laha v’ha-mit-nasey I’hol I'rosh.

Rom’mu Adonai Eloheynu
V’hish-tahavu la-hadom rag-lav, kadosh hu.
Rom’mu Adonai Eloheynu v’hish-tahavu I'har kod-sho,

Ki kadosh Adonai Eloheynu.
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Prayer for our country
Our God and God of our ancestors, we ask Your blessings upon our
country, and upon the leaders of our nation and of our communities.

Inspire all who lead and serve to conduct their affairs honorably.

Me}y peace and security, happiness and prosperity, right and freedom
abide among us.

Unite the inhabitants of our country, of all backgrounds and creeds,
S0 that we may banish hatred and bigotry, safeguard our noblest
ideals, and preserve those institutions which nurture liberty.

May this land under Your Providence be an influence for good
throughout t'he -world, helping to unite all peoples in peace and free-
dom, and bringing closer to fulfillment the visions of Your prophets:

- “Nation shall not lift up sword against nation, neither shall they
learn war any more.” “For the work of righteousness shall be peace,
and the effect of righteousness calm and confidence forever.” Amen.

i.ouis Ginzberg (adapted)
For Medinat Yisrael

T2V M o7 n my 73 i Dl e oy

We ask Your blessings, O God, for the State of Israel,
For the Land of Israel, and for the People of Israel.

Bless those who defend the Land and protect its people.
Bless its leaders with wisdom, courage, and dedication.

May they be resolute in the face of challenge,
And unwavering in the pursuit of justice and peace.

May Israel be a beacon of hope for the oppressed,
A source of inspiration to all who are free.

Fulfill in our day the ancient promise:
MRTX3 T'RY) 17BN bEYRa 1Y

“Zion shall be redeemed through justice,
And its inhabitants through righteousness.” Amen.
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Eytz ha-yim hi la-maha-zikim bah,
V’tom-heha m’u-shar.

D’raheha darhey no-am,

V’hol n’tivo-teha shalom.

Ha-shiveynu Adonai eyleha v’na-shuva,
Hadeysh yameynu k’kedem.

MEDITATION

Teach us, O Lord, the ways of Your Torah as we seek to know and
to do Your will. Help us in our quest for meaning in our lives. Bless
us with wisdom and love. May Your Torah be our tree of life, our
shield, and our guide. Sustain us, and all who revere Your word,
with the reassuring sense of Your presence. Amen. (A.N.S.)

—
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Musaf for Festivals

(For Interpretive Festival Musaf, see p. 458.)

READER'’S HATZI KADDISH
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Congregation and Reader:
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. Reader:
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Continue on page 438 or page 439.

On the first day of Pesah, continue with Tefillat Tal, page 498;
On Shemini Atzeret, continue with Tefillat Geshem, page 514.

Yit-gadal v’yit-kadash sh’'mey raba,

B'alma di v'ra hiru-tey, v’'yam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon u-v’yomey-hon

U-v’ha-yey d’hol beyt yisrael

Ba-agala u-viz-man kariv, v'imru amen.

Congregation and Reader:

Yhey sh’mey raba m’varah I’alam ul-almey alma-ya.

Reader:

Yit-barah v’yish-tabah v’yit-pa-ar v’yit-romam v'yit-na-sey
V’yit-hadar v’yit-aleh v'yit-halal sh’mey d’kud-sha—
B'rih hu, l'eyla min kol bir-hata v’shi-rata

Tush-b’hata v'ne-hemata da-amiran b’alma, viimru amen.
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Tefillat Tal: PRAYER FOR DEW

On the first day of Pesah, the Prayer for Dew is recited

within the second passage of the Musaf Amidah.

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacop,

God of Sarah, God of Rebeccah, God of Rachel, and God of Leal
Great, mighty, and exalted One— '
You bestow lovingkindness upon all Your children,

You remember the merits of our ancestors,
And lovingly offer redemption to their descendants,
In accordance with Your great name.

You are our Sovereign and Helper,

Our Savior and Protector.

Praised are You, O Lord,

Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

Eternal is Your power, O Lord;
Your salvation embraces the living and the dead.

Our God and God of our ancestors,

Dew, precious dew! Upon Your land reborn,
Bestow blessing in Your exultation, ,
Strengthen us with ample wine and corp

lee iOuI beloved Clty fllm fou.ndatlon

* May abundance
our
Let proud and glorigyg fruit cover the Ian}:iear Sl

May the city that .
was like an ¢
Be a crown of beauty in Your hI:}l)(;y i forlarm,

Tefillat Tal
On the first day of Pesah, “Ta]"” js recited within

the second passage of the Musaf Amidah,
Traditional Opening Blessing:
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(Continue with “Ata Gibor” below.)

Interpretive Opening Blessing:
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Dew, precious dew! Drop upon the blessed earth;
From heaven’s treasury be this accorded,
So shall the darkness to light give birth,
Your faithful people shall be rewarded
With dew.

Dew, precious dew! Make the mountain’s growth sweet,
The taste of Your excellence recalling;
Deliver us from distress, we entreat,
So may we sing Your Praises, softly falling,
As dew.

Dew, precious dew! Our granaries fill,
Renew our days as of yore.
Beloved God, uplift us at Your will,

Like a watered garden do us restore,
With dew,

Dew, precious dew! Give us our harvest to reap,
Keep our flocks and herds from leanness,
Behold Your People You tenderly led like sheep,

Look to You to give the earth her greenness
With dew.
Translation by Israe] Zangwill (adapted)
Reader:

For You are the Lord our God,
who causes the wind to blow and the dew to descend:

Reader:; Congregation:
For a blessing, and not for a curse, Amen
For life, and not for death, Amen
For abundance, and not for famine, Amen
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Bt idah with “M’halkeyl Hayyim"—middle of p. 438 or p- 439;
0mn. Amid or in the Interpretive Amidah—middle of p. 460.
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On Shemini Atzeret and Simhat Torah add:
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In silent prayer, omit Kedushah, and continue on page 442.

M’hal-keyl ha-yim b’hesed,

- M’ha-yey meytim b’ra-ha-mim rabim,

Someyh nof-lim v’ro-fey holim u-matir asurim,
U-m’ka-yeym emu-nato li-shey-ney dafar.

Mi ha-moha ba-al g'vurot u-mi do-meh lah,
Meleh mey-mit u-m’hayeh u-matz-miah y’shua.
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KEDUSHAH: A mystical vision of God’s holiness

We adore and sanctify You, O Lord, with the words uttered b
holy Seraphim in the mystical vision of Your prophet:

“Holy, holy, holy is the Lord of hosts;

The whole world is filled with God’s glory.”
God’s glory is everywhere! When one chorus of ministering angels
asks: “Where is God’s glory?” another chorus adoringly responds;

“Praised be the Lord’s glory throughout the universe_”
May God deal mercifully and compassionately with our
who speak of God’s oneness morning and evening,
day lovingly proclaim:

“HEAR, O ISRAEL, THE LORD IS OUR GOD, THE LORD IS ONE.~
The Lord is our God; the Lord is our Creator. The Lord is our
Sovereign; the Lord is our Redeemer. In great mercy, and before al)
the world, God will again proclai

aim: “I am the Lord your God.”
O Lord, our Almighty God, how glori

Yy the

People,
who twice each

“The Lord shall reign forever;
Your God, O Zion, through all generations; Hallelujah!”
Throughout al] generati

all eternity we will Pproclai
Praising You, for Yoy ar,

e a great and holy God and Sovereign.
Praised are You, O Lord, the holy God.

Mi-m’komo hu yifen b’ra-hamim,
V’yahon am ha-m’

b’hol yom tamid,

Pa-ama-yim b’qhqvgj sh'ma omprim;

Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai Ehad,

Hu Eloheynu: hu avinu, hy mal-keynu, hy mo-shi-eynu,

V.'hzf Yyash-mi-eynu b’ra-hamay shey-nijt Pey-ney kol hai,

Li-h’yot lahem ley-lo-him. Adonaj Elohey-hem. .

:‘ﬁ"n}‘u adi-reynu, Adonai ado-neyny, 1, adir shimha b’hol ha-aretz-

Ada-yq Adonai lrlneleh al ko] ha-aretz, ba-yolﬂ ha-hu yi-h’yeh
onai ehad u-sh’mg ehad. U-v’divrey kod-sh'ha katuy ley-mor:
Yimloh Adonai Yolam, Eloha-yih tzion pgop va-dor, Halleluyah.

L'dor va-dor nagid god-Jepq

U-Iney-tzqh n’tza-hj u-

mu m " a nak-disgh
i nu ;
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Kedushah
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Na-aritz-hq v'nak-dish-ha k'sod si-ah sar-fey kodesh,

Ha-mak-di-shim shimha ba-kodesh,

v al yad n'vieha, v’k

Kadosh, kadosh, kadosh,

M’lo hol ha-aretz k’vodo.

K'vodo maley olam,

M’shar-tav sho-alim zeh la-zeh a-yey m’kom k-
"Uma-tam baruh yo-meyru: vode,
Baruh k'vod Adonai mji-m

ara zeh el zeh v'amar:
Adonai tz’vaot,

’komo.

(continued on facing page)
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In private devotion only:

Holy are You and hallowed is Your name, and holy ¢,
praize You daily. Praised are You, O Lord, the holy GOdf

YOUR PEOPLE DRAWN NEAR THROUGH MITZVOT AND WORSH[p

You have chosen us of all peoples for Your service; and, jp
Your gracious love, You have exalted us by teaching us the
way of holiness through Your commandments. Thus yg,
have linked us with Your great and holy name.

THE FESTIVALS: A gift of love

On Sabbath add the words in brackets.
In love have You given us, O Lord our God, [Sabbaths for rest,]

appointed times for gladness, Festivals and seasons for joy,
even [this Sabbath day and] this
Festival of Matzot, the season of our freedom;
Festival of Shavuot, the season of the giving of the Torah;
Festival of Sukkot, the season of our gladness;

Festival of Shemini Atzeret, the season of our gladness;

it is for us [in love] a holy convocation, commemorating the
Exodus from Egypt.

Some congregations recite:

MUSAF AMIDAH FOR FESTIVALS

In private devotion only:
oi=b33 DI UITR I TR DN
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On Sabbath add the words in brackets.
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Some congregations recite:
HOW OUR ANCESTORS EXPLAINED THEIR EXILE
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TO ZION WITH SONG AND PRAYER

Lord our God and God of our ancestors, mercifu] Sovereign:
Have compassion upon us and upon Your Holy Land,
Rebuild it speedily, and enhance its glory.

Reveal the majesty of Your sovereignty over us soon;

May all humanity witness that You are our Sovereign,
Gather the dispersed of our people from among the nations,
And assemble our scattered folk from the ends of the earth,

Lead us to Zion, Your city, with song,

And to Jerusalem, site of Your Temple, with everlasting joy.
For as there our ancestors brought to You

The prescribed sacrificial offerings of this day,

So will we serve You there, with devotion,

Fulfilling our duties, Wwholeheartedly, in accordance with Your will,

(Adapted from the Hebrew—A.N.S.)

RECALLING THE ANCIENT TEMPLE SERVICE

For our ancestors in ancient days, the Temple in Jerusalem was the
symbol of God’s presence. There sacrifices were offered daily on
behalf of the entire nation.

On the Sabbath and on each Festival, special sacrifices marked
the holiness of the day. Thus the Temple and its rituals symbolized
Israel’s consecration to God,

The Temple has long since been destroyed; yet the remembrance
of it lives on. The form of worship practiced there belongs to a
bygone age; yet it continues to awaken solemn and uplifting thoughts.

When we recall the ancient Temple, we link ourselves to Zion
and to our heritage; we sense again that we are part of one people,
dedicated to the service of God and God'’s Torah of righteousness.

Today, our worship is one of prayer, praise, and reflection. But
as we think of the piety of our ancestors, who from their meager
supply of cattle and grain, offered their best possessions in the
service of God, shall we be content to offer God mere words, which
entail no labor and which require no sacrifice?

Let us resolve to devote not only our words but also our substanceé
and our energies to serving God'’s will, (Milton Steinberg—adapted)

[445]
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Some congregations recite the following:
The Festival Offerings brought by our ancestors.

[0V 5PW N N3 NPT O RDWNN

On Shavuot: On Pesah:
niy;rya n nixnpan

On Shemini Atzeret
and Simhat Torah: On Sukkot:
nIXYI I roYn ni2pa 1
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The Sabbath Offering: Numbers 28:9-10
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MUSAF / AMIDAH LI-REGALIM laaa)
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THE ANCIENT OFFERINGS FOR PILGRIMAGE FESTIVALS
On the fourth day of Sukkot (Numbers 29:20, 23):
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On the fifth day of Sukkot (Numbers 29:23, 26):
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On the sixth day of Sukkot (Numbers 29:26, 29):
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On the seventh day of Sukkot (Numbers 29:29, 32):
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On Shemini Atzeret and Simhat Torah (Numbers 29:35-36):
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. CONCLUDING PASSAGE
On all Festivals conclude thus (Based on Numbers 28:29):
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[447]
MUSAF AMIDAH FOR FESTIVALS

D
ORDAINING THE F:‘Si{lVALS IN BIBLICAL TIMES
0tlowed by the Temple Offerings)

i - On Pesah (Numbers 28:16-19):
The first paragraph is saiq only on the first 1twu¢l:l du;: o?:’(:sfl{:
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«The fourteenth day of the first month is the Passover unto th

On the fifteenth day of this month there shall be a Pl‘:t?val? :::’r:;
days shall unleavened bread be eaten. On the first day there shall be
a holy assembly; you shall do no manner of work.”

On Shavuot (Numbers 28:26-27):
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“On the day of the first-fruits, when you bring an offering of new meal
to the Lord in your Feast of Weeks, you shall have a holy assembly;

you shall do no manner of work.”
On the first two days of Sukkot (Numbers 29:12-13):
D3% MT UIpRIPR v3wn w2 of gy ngan
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“On the fifteen day of the seventh month, you shall have a holy
assembly; you shall do no manner of work and you shall observe a

feast unto the Lord for seven days.”
On the third day of Sukkot (Numbers 29:17, 20):
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On Sabbath add: o )
Those who keep the Sabbath, calling it a delight,
Rejoice in Your sovereignty. i des

Those who hallow the seventh

Find satisfaction and pleasure in You;1 gﬁodrzzss;
For You favored the seventh day and hallow s
Proclaiming it the most precious of days,
Recalling the work of Creation.

IN MERCY, RESTORE YOUR PRESENCE AND REBUILD YOUR LAND

Our God and God of our ancestors, merciful Sovereign, be gracious
to us. Source of all goodness, answer our prayers. Mercifully return
to us for the sake of our ancestors who were faithful to You,
Rebuiild Your land as of old and establish Jerusalem as in ancient
days. Enable us to behold it rebuilt and to rejoice in its renewal,
And there we shall go up and reverently appear to worship You as
we observe our three pilgrimage Festivals,

“Three times a year shall you appear before the Lord in the place
which the Lord shall choose: on the Festivals of Pesah, Shavuot, and
Sukkot. But do not appear before the Lord empty-handed; each person

shall bring an offering according to the blessings which the Lord
your God bestowed.” (Deuteronomy 16:16-17)

SANCTITY AND JOY THROUGH ouRr FESTIVALS AND TORAH

I.‘.ord our God, bestow upon us the bless:
life and peace, for joy and gladness,
Promised to blegs yg,

[Our God and
acceptahle toa;1’011(.;]Od kot ancestors, may our Shabbat rest be

ing of Your Festivals for
éven as You have graciously

tif_y Your Name, rejoice in
anctifieg [the Shabbat,] Israel,

M
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On Sabbath add:
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On Sabbath add the words in brackets.
oiopR 0Nk Iwin N3y Wby v
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Yissm’hu v'mal-hut-ha shomrey shabbat v’korey oneg,
Am m'kad-shey sh’vi-i, kulam yis-b'u v'yit-angu mi-tuvehq,

Vha-sh'vi-i ratzita bo v’kidash-to,
Hemdat yamim oto karata, zeyher I'ma-asey v'reyshit,

MUSAF / AMINAW Tr.DErAT .
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ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION
Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and lovingly
accept their prayers. May our worship ever be acceptable to You,

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise to You,
O Lord, who restores the Divine Presence to Zion.

THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our ancestors,
Lord of eternity. You are the source of our strength, even as Yoy
have been Israel’s protecting shield in every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives which
are in Your hand, for our souls which are in Your care, for Your
miracles which are daily with us, and for Your wondrous kindness
at all times—morning, noon, and night. Source of all goodness,
Your mercies never fail. Source of compassion, Your kindnesses
never cease. You are our abiding hope.

The following may be said in an undertone:

We thankfully acknowledge You, our God and God of our ancestors,
God of all beings, our Creator, Lord of all creation.

We utter blessings and thanksgiving to Your greatness and
holiness, for You have given us life and sustained us.

May You continue to bless us with life and sustenance, and
gather our dispersed, so that we may fulfill Your commandments,
do Your will, and serve You wholeheartedly.

Praised be God to whom all thanks are due.

For all Your blessings we shal] Praise and exalt You, O our
Sovereign, forever,

i\)daé/ z:ill living creatures ever thank You and praise You in truth.
0d, You are our deliverance and our he] i
beneficent Lord, to whom all praise is due, P Fralsed are You
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The following may be said in an undertone:
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V’tehe-zena eyney-nu b’shuv-ha I'tzion b’ra-hamim,
Baruh ata Adonai, ha-maha-zir sh’hinato I'tzion.
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with the threefold blessing

f our ancestors, bless us ol .

Of“:_-hg;(')lirinhd wngte?l lgy Moses Your servant, zjmd pr?;gﬁ;io ;;19 :anm -
gﬂ)’s by Aaron and his sons, the consecrated priests O

G
THE THREEFOLD BLESSIN Gengrogotiom

e oeatott yo May this be God’s will

“May the Lord show you kindness . .
and be gracious to you.” May this be God’s will.

“May the Lord bestow favor upon you

and grant you peace.” May this be God's will.

SIM SHALOM: A prayer for peace
Grant peace, goodness, and blessing to the world; grace,
kindness, and mercy to us and to all Your people Israel.

Bless us all, O our Creator, with the Divine light of Your
presence. For by that Divine light You have revealed to us Your
life-giving Torah, and taught us lovingkindness, righteousness,
mercy, and peace.

May it please You to bless Your people Israel, in every season
and at every hour, with Your peace.

Praised are You, O Lord, Bestower of peace upon Your people
Israel.

(Hoshanot for Sukkot, pages 504-513.)
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Congregation:
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Reader: Congregation:
Y'va-reh’ha Adonai v’yish-m’reha. Keyn y’hi ratzon.
Ya-eyr Adonai panav eyle-ha

vi-hu-neka. Keyn y'hi ratzon.

Yisa Adonai panav eyle-ha
v'ya-seym I’ha shalom. Keyn y’hi ratzon.

Sim shalom tovah u-v'rahah ba-olam,

Heyn va-hesed v'rahamim aleynu v'al kol yisrael ameha.

Bﬂl‘-heynu avinu kulanu k’ehad b’or paneha,

Ki v’'or paneha natata lanu Adonai Eloheynu

Torat ha-yim, v’ahavat hesed,

U-tz’dakah, u-v'rahah, v’rahamim, v’ha-yim, v’shalom.

V'tov b’eyneha I'vareyh et am-ha yisrael

B'hol eyt u-v’hol sha-a bi-sh’lomeha.
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GUARD MY TONGUE FROM EVIL

O Lord, ' . -
Guard my tongue from evil and my llp.S from ;pezlang guile;
And to those who slander me, let. me give 110 eed.

May my soul be humble and forgiving to all.

d Law,
Open my heart, O Lord, to Your sacre
That Your statutes I may know and all Your truths pursue.

Frustrate the designs of those who seek to do me ill;
Speedily defeat their aims and thwart their purposes—

For the sake of Your glory and Your power,

For the sake of Your holiness and Law.

That Your loved ones may be delivered, O Lord,

Answer me and save with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart
Be acceptable to You, O Lord, my Rock and my Redeemer.”
O Source of peace and harmony in the universe,

Grant peace to us and to the Household of Israel.
Amen.

Adapted from the Hebrew by Morris Silverman

O Lord, guard my tongue from evil
and my lips from speaking falsehood.

Help me to ignore those who slander me,
and to be humble and forgiving to all.

Open my heart to Your Torah,
that I may know Your teachings and eagerly do Your will.

Frustrate the plans of those who wish me ill,
that I may praise Your power, Your holiness, and Your Law.

Save Your loved ones, O Lord;
answer me with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart
find favor before You, my Rock and my Redeemer.”

O Maker of harmony in the universe,
grant peace to us, to Israel, and to a]] people everywhere.

Adapted from the Hebrew Amen.
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Yi-h'yu I'ratzon imrey fi, v’heg-yor_l libi I'fa-neha,
Adonai tzuri v'go-ali.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v'al kol yisrael, v'imru amen.
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Redder’s Kaddish Shalem
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Congregation and Reader:
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Yit-gadal v'’yit-kadash sh’mey raba,

B’alma di v’ra hiru-tey, v’'yam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon u-v’yomey-hon u-v’ha-yey d’hol beyt yisrael
Ba-agala u-viz-man kariv, v’imru amen.

Yhey sh’mey raba m’varah l'alam ul-almey alma-ya.
Yit-barah v’yish-tabah v'yit-pa-ar v’yit-romam v'yit-na-sey
V’yit-hadar v'yit-aleh v’yit-halal sh’'mey d’kud-sha—

B'rih hu, l'eyla min kol bir-hata v’shi-rata
Tush-b’hata v’ne-hemata da-amiran b’alma, vimru amen.

Tit-kabal tz’lot-hon uva-ut-hon d’hol yisrael
Kodam avuhon di vi-sh’ma-ya, v’imru amen.
Y’hey sh’lama raba min sh’ma-ya, v’ha-yim,
Aleynu v'al kol yisrael, viimru amen.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v'a] kol yisrael, viimru amen.

—
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Alternate (Sefardic rite):
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Eyn keylo-heynu, eyn ka-do-neynu,
Eyn k’'mal-keynu, eyn k’mo-shi-eynu.

Mi heylo-heynu, mi ha-do-neynu,
Mi h’'mal-keynu, mi h’mo-shi-eynu.

No-deh leylo-heynu, no-deh la-do-neynu,
No-deh I'mal-keynu, no-deh I’'mo-shi-eynu.

Baruh Eloheynu, baruh ado-neynu,
Baruh mal-keynu, baruh mo-shi-eynu.

Ata hu Eloheynu, ata hu ado-neynu,
Ata hu mal-keynu, ata hu mo-shi-eynu.

A NOTE BEFORE ALENU

One of the oldest post-Biblical Jewish prayers, Alenu acclaims God as

&rea}&(or and Ruler of the universe, to whom our praise is due and
ankfully proclaims the unique legacy of the Jewish People. (cont'd.)
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WE HOPE FOR THE DAY

i our God, that we may sqqp,

s tll:ierg:relg:f eolfnYYo?xlrl’ Igi;ftr.dwhen You _Will Temove the
bl?h;inaﬁoni from the earth and when all 1d91atry will be
:b:lished. We hope for the day when the world will l?e pel:fected
under the sovereignty of the Almighty, and all humanity will ca)
upon Your name; when You will turn unto Yourself all the.wxcked
of the earth. May all the inhabitants of the world perceive and
know that unto You every knee must bend, every t.ongue vow
loyalty. Before You, O Lord our God, may they bow in worship,

giving honor unto Your glorious name.

May they all accept the

yoke of Your rule; and may You rule over them speedily and
forevermore. For sovereignty is Yours and to all eternity You
will reign in glory. As it is written in Your Torah: The Lord sha])
reign for ever and ever. And it has been foretold: The Lord shal]
be Sovereign over all the earth; on that day the Lord shal] be One
and shall be acclaimed as One. (MS—a)

BECAUSE WE BELIEVE IN YOU

II' Because we balieve in You, O God,
We hope for the day when Your majesty will prevail,

When all false gods will be removed,
And all idolatry wil] be abolished;

When the world will r
When all humanity wj
And the wicked will b

May all the living fery,

That to You every knee must
Every tongue vow loyalty,

Before You ma

Proclaiming v,

our glory,
May Your Teign come go,
For Savereignty is Yourg

y all bow in rq

oflect the Sovereignty of God,
1l invoke Your name,
e turned to Yoy,

ently acknowledge

bend,

verence,

8ccepting Your ryle.

on and lagt forever;
alone, noyw and evermore,

fo I8 it written in Your Torah;
The Lord shal] reign for gyer and ever,”

'{'he Prophet too, Proclaimeq

“The Lord sh 11

On that day t

a
h

reign over all
© Lord gha]j pg

this promige:
the earth;
One and ghg]) be acclaimed as Opg,»

MUSAF FOR FESTIVALS
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A PROPHETIC VISION OF THE FUTURE (Isaiah 2:2-4)

It shall come to pass in the latter days

that the mountain of the House of the Lord

shall be established as the highest of the mountains,
and shall be raised above the hills;

and all the nations shall flow to it.

And many peoples shall come and say:

“Come, Io}l, fns g}o up to the mountain of the Lord,
to the House of the God of Jacob,

so that we may be taught God’s ways,

and walk in God's paths."

For out of Zion shall go forth Torah,

and the word of the Lord from Jerusalem.

The Lord shall judge between the nations,

and shall decide for many peoples.

And they shall beat their swords into plowshares
and their spears into pruning hooks,

Nation shall not lift up sword against nation,
neither shall they learn war any more,

V'ne-emar, V'ha-ya Adonal I'meleh al kol ha-aretz,
Ba-yom hg.py, yi-h'yeh Adonal ehad u-sh'mo ohad.
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Mourner’s Kaddish
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Congregation and mourners:
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Mourners:
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Mourners:
Yit-gadal v'yit-kadash sh’mey raba,
B'alma di v’ra hiru-tey, v’yam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon u-v’yomey-hon
U-v’ha-yey d’hol beyt yisrael
Ba-agala u-viz-man kariv, v'imru amen.

Congregation and mourners:

Y’hey sh’mey raba m’varah I’alam ul-almey alma-ya.
Mourners:
Yit-barah v’yish-tabah v’yit-pa-ar v'yit-romam v'yit-na-sey
V’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal sh’'mey d’kud-sha—
B’rih hu, Il'eyla min kol bir-hata v’shi-rata -
Tush-b’hata v'ne-hemata da-amiran b’alma, v’imru amen.
Y’hey sh’lama raba min sh’ma-ya, v’ha-yim,
Aleynu v’al kol yisrael, viimru amen.
Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v’al kol yisrael, viimru amen.
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Daytime Kiddush for Festivals

On Shabbat add:
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On Sabbath add:

Al keyn beyrah Adonai
et yom ha-shabbat va-y’kad-shey-hu.

Va-y’dabeyr moshe et mo-adey Adonai el b’ney yisrael.
Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,
borey p’ri ha-gafen.

On Sabbath add:

“Therefore the Lord blessed the Sabbath day and hallowed it.”

“And Moses proclaimed the Festivals of the Lord
to the Children of Israel.”

Praised are You, Lord oyr God, Ruler of the universe,
Creator of the fruit of the vine.
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